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Ég leyfi mér að staðfesta að ríkisstjórn Íslands getur fallist á ofangreinda tilhögun og að orðsend- 
ing yðar dags. í dag og svar þetta skoðast sem samningur milli ríkisstjórna okkar. Ég leyfi mér enn- 

fremur að tilkynna yður að uppsögn fiskveiðisamnings frá 10. mars 1976 af Íslands hálfu er hér með 
dregin til baka. 

Ég votta yður, háttvirti sendiherra, sérstaka virðingu mína. 

Geir Hallgrímsson. 

Sendiherra Noregs 
Annemarie Lorentzen 
Reykjavík. 
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AUGLÝSING 

um Evrópusamning um framsal sakamanna. 

Fullgildingarskjal Íslands vegna Evrópusamnings um framsal sakamanna var afhent 20. júní 1984. 
Samningurinn var gerður í París 13. desember 1957. Einnig voru afhent fullgildingarskjöl vegna 
viðbótarsamnings við samninginn sem gerður var í Strassborg 15. október 1975 og vegna annars 
viðbótarsamnings sem gerður var í Strassborg 17. mars 1978. 

Samningurinn og viðbótarsamningarnir voru undirritaðir fyrir Íslands hönd 27. september 1982. 
Samningurinn, viðbótarsamningurinn og annar viðbótarsamningurinn öðlast gildi fyrir Ísland 18. 
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 með auglýsingu þessari, viðbótarsamningurinn sem 

fylgiskjal 2 og annar viðbótarsamningurinn sem fylgiskjal 3. 
Við fullgildingu voru gerðir fyrirvarar við nokkur ákvæði samningsins. Þeir eru birtir í fylgiskjali 4 

með auglýsingu þessari. Einnig voru gefnar yfirlýsingar í samræmi við ákvæði samningsins og 
viðbótarsamningsins. Þær eru einnig birtar í fylgiskjali 4. 

Samningurinn, viðbótarsamningurinn og annar viðbótarsamningurinn öðlast gildi fyrir Ísland 18. 

september 1984. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 27. júní 1984. 

Geir Hallgrímsson. 
Ingvi S. Ingvarsson.
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Fylgiskjal 1. 

EVRÓPUSAMNINGUR 
um framsal sakamanna 

Ríkisstjórnir þær sem undirritað hafa samning 
þennan og eru aðilar að Evrópuráðinu 

Hafa í huga að markmið Evrópuráðsins er að 

auka samheldni aðila þess 

Telja að þessu markmiði geti verið náð með 

gerð samninga og með sameiginlegum aðgerðum á 

sviði laga 

Telja að samþykkt samræmdra reglna varðandi 
framsal sakamanna sé líklegt til að stuðla að 
þessari einingu 

Hafa orðið ásáttar um eftirfarandi: 

1. gr. 

Framsalsskylda. 

Samningsaðilar skuldbinda sig til að afhenda 
hver öðrum í samræmi við ákvæði og skilyrði þau 

sem sett eru í samningi þessum alla þá menn sem 

þar til bær yfirvöld þess aðila sem framsals beiðist 

hafa uppi saksókn gegn fyrir afbrot eða eru eftir- 

lýstir af þeim yfirvöldum vegna fullnustu refsi- 
dóms eða ákvörðunar um öryggisráðstöfun. 

2. gr. 

Afbrot sem varðað geta framsali. 

1. Verða skal við framsalsbeiðni þegar um er að 
ræða afbrot sem að lögum þess aðila sem framsals 

beiðist og þess aðila sem framsalsbeiðni er beint til 
geta varðað frelsissviptingu eða öryggisráðstöfun í 

eitt ár eða þyngri refsingu. Þegar fangelsisrefsing 
hefur verið dæmd eða öryggisráðstöfun ákvörðuð 

á landssvæði þess aðila sem framsals beiðist, skal 
refsingin eða Öryggisráðstöfunin vera fjórir mán- 

uðir hið minnsta. 

2. Nú tekur framsalsbeiðnin til fleiri sjálfstæðra 
afbrota sem hvert um sig getur varðað frelsis- 
sviptingu eða öryggisráðstöfun að lögum þess að- 

ila sem framsalsbeiðni er beint til og þess aðila sem 
framsals beiðist, en sum þeirra fullnægja ekki skil- 

yrðum að því er varðar refsimörk, og skal þá aðili sá 

sem framsalsbeiðni er beint til einnig hafa rétt til 
að samþykkja framsal vegna þeirra. 

3. Heimili lög einhvers samningsaðila ekki 
framsal fyrir tiltekin afbrot sem talin eru í 1. tl. 
þessarar greinar, getur hann fyrir sitt leyti undan- 
skilið slík afbrot frá því að falla undir samning 
þennan. 

EUROPEAN CONVENTION 
on Extradition 

The Governments signatory hereto, being 

Members of the Council of Europe, 

Considering that the aim of the Council of 
Europe is to achieve a greater unity between its 
Members; 

Considering that this purpose can be attained by 

the conclusion of agreements and by common ac- 

tion in legal matters; 

Considering that the acceptance of uniform 

rules with regard to extradition is likely to assist 
this work of unification, 

Have agreed as follows: 

ARTICLE Í 
Obligation to extradite 

The Contracting Parties undertake to surrender 

to each other, subject to the provisions and condi- 
tions laid down in this Convention, all persons 

against whom the competent authorities of the 

requesting Party are proceeding for an offence or 
who are wanted by the said authorities for the 
carrying out of a sentence or detention order. 

ARTICLE 2 
Extraditable offences 

1. Extradition shall be granted in respect of 

offences punishable under the laws of the re- 

questing Party and of the requested Party by dep- 
rivation of liberty or under a detention order for a 
maximum period of at least one year or by a more 

severe penalty. Where a conviction and prison 

sentence have occurred or a detention order has 

been made in the territory of the requesting Party, 
the punishment awarded must have been for a 
period of at least four months. 

2. Iftherequest for extradition includes several 
separate offences each of which is punishable un- 
der the laws of the requesting Party and the re- 
quested Party by deprivation of liberty or under a 

detention order, but of which some do not fulfil 

the condition with regard to the amount of 
punishment which may be awarded, the requested 
Party shall also have the right to grant extradition 
for the latter offences. 

3. Any Contracting Party whose law does not 
allow extradition for certain of the offences re- 
ferred to in paragraph | of this Article may, in so 

far as itis concerned, exclude such offences from 
the application of this Convention.
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4. Samningsaðili sem óskar að notfæra sér rétt 

samkvæmt 3. tl. þessarar greinar skal við afhend- 
ingu fullgildingar- eða aðildarskjals láta aðal- 
framkvæmdastjóra Evrópuráðsins í té annaðhvort 

lista yfir þau afbrot sem heimilt er að framselja 
fyrir eða lista yfir afbrot sem undanskilin eru og 

jafnframt tilgreina þau lagaákvæði sem heimila 
eða útiloka framsal. Aðalframkvæmdastjóri 

ráðsins skal senda þessa lista til annarra þeirra sem 

samninginn hafa undirritað. 

5. Ef framsal verður síðar óheimilt fyrir önnur 

afbrot samkvæmt lögum samningsaðila skal hann 
tilkynna aðalframkvæmdastjóranum það. Aðal- 
framkvæmdastjórinn skal tilkynna það öðrum 
þeim sem samninginn hafa undirritað. Tilkynn- 
ingin tekur ekki gildi fyrr en að liðnum þremur 
mánuðum frá þeim degi er aðalframkvæmda- 

stjórinn tók við henni. 
6. Aðili sem notfærir sér rétt samkvæmt 4. eða 

S. tl. þessarar greinar getur hvenær sem er látið 
samning þennan taka til afbrota sem hafa verið 
undanskilin samningnum. Hann skal tilkynna að- 
alframkvæmdastjóra ráðsins um þær breytingar og 
skal aðalframkvæmdastjórinn tilkynna það öðrum 

þeim sem samninginn hafa undirritað. 
7. Sérhver aðili getur beitt gagnkvæmni varð- 

andi sérhvert afbrot sem undanskilið er ákvæðum 
samningsins samkvæmt þessari grein. 

3. gr. 

Stjórnmálaafbrot. 

1. Ekki skal verða við framsalsbeiðni ef af- 
brotið sem framsals er beiðst vegna er talið 

stjórnmálaafbrot af aðila þeim sem framsalsbeiðni 
er beint til eða afbrot tengt stjórnmálaafbroti. 

2. Sama regla gildir ef aðili sá sem framsals- 
beiðni er beint til hefur verulega ástæðu til að ætla 
að beiðni um framsal vegna almenns afbrots sé 

gerð í þeim tilgangi að höfða refsimál gegn eða 
refsa manni vegna kynþáttar hans, trúar, þjóðernis 

eða stjórnmálaskoðana, eða að réttarstaða hans 

kunni að verða skert vegna einhverra þessara 
ástæðna. 

3. Að svipta eða gera tilraun til að svipta þjóð- 

höfðinga eða einhvern úr fjölskyldu hans lífi telst 

ekki stjórnmálaafbrot að því er varðar samning 
þennan. 

4. Þessi grein hefur ekki áhrif á skuldbindingar 
sem samningsaðilar kunna að hafa tekist á hendur 

eða kunna að takast á hendur samkvæmt milli- 
ríkjasamningi fjölþjóðlegs eðlis. 
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4. Any Contracting Party which wishes to avail 

itself of the right provided for in paragraph 3 of 
this Article shall, at the time of the deposit of its 

instrument of ratification or accession, transmit to 

the Secretary-General of the Council of Europe 

either a list of the offences for which extradition is 
allowed or a list of those for which it is excluded 
and shall at the same time indicate the legal provi- 

sions which allow or exclude extradition. The 

Secretary-General of the Council shall forward 

these lists to the other signatories. 
5. If extradition is subsequently excluded in 

respect of other offences by the law of a Contract- 
ing Party, that Party shall notify the Secretary- 
General. The Secretary-General shall inform the 
other signatories. Such notification shall not take 
effect until three months from the date of its re- 
ceipt by the Secretary-General. 

6. Any Party which avails itself of the right 

provided for in paragraphs 4 or $ of this Article 
may at any time apply this Convention to offences 
which have been excluded from it. Ít shall inform 

the Secretary-General of the Council of such 

changes, and the Secretary-General shall inform 

the other signatories. 
7. Any Party may apply reciprocity in respect 

of any offences excluded from the application of 
the Convention under this Article. 

ARTICLE 3 
Political offences 

1. Extradition shall not be granted if the of- 

fencein respect of whichitis requested is regarded 

by the requested Party as a political offence or as 
an offence connected with a political offence. 

2. The same rule shall apply if the requested 

Party has substantial grounds for believing that a 
request for extradition for an ordinary criminal 
offence has been made for the purpose of pro- 

secuting or punishing a person on account of his 

race, religion, nationality or political opinion, or 

that that person's position may be prejudiced for 

any of these reasons. 

3. The taking or attempted taking of the life of 
a Head of State or a member of his family shall not 

be deemed to be a political offence for the pur- 
poses of this Convention. 

4. This Article shall not affect any obligations 
which the Contracting Parties may have under- 

taken or may undertake under any other interna- 

tional convention of a multilateral character.
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4. gr. 

Brot á herlögum. 

Framsal fyrir verknað sem varðar við herlög en 

er ekki refsiverður að almennum lögum er 

undanskilið ákvæðum þessa samnings. 

S. gr. 

Afbrot er varða skatta. 

Fyrir afbrot sem varða skatta og gjöld, tolla eða 

gjaldeyrisviðskipti skal því aðeins veitt framsal 

samkvæmt samningi þessum að samningsaðilar 
hafi ákveðið að það skuli veitt vegna slíks afbrots 
eða tegundar afbrota. 

6. gr. 

Framsal á eigin ríkisborgurum. 

1. a. Samningsaðili hefur rétt til að synja um 
framsal á eigin ríkisborgurum. 

b. Sérhver samningsaðili getur með yfirlýsingu 
sem gefin er við undirritun eða við afhendingu 
fullgildingar- eða aðildarskjals skilgreint af sinni 

hálfu hvað felst í orðinu „ríkisborgari“ samkvæmt 

samningi þessum. 

c. Ríkisfang skal ákvarðað eftir aðstæðum eins 

og þær eru þegar framsalsmálið er afgreitt. Ef 

maður sá sem óskast framseldur verður fyrst 
viðurkenndur sem ríkisborgari þess aðila sem 

framsalsbeiðni er beint til á tímabilinu frá því að 
framsalið var ákveðið og þar til áætlað var að 
afhending ætti sér stað getur þó aðili sá sem fram- 
salsbeiðni er beint til notfært sér ákvæði a-liðs 
þessa töluliðar. 

2. Ef aðili sem framsalsbeiðni er beint til 
framselur ekki eigin ríkisborgara skal hann, að 
beiðni þess aðila sem framsals beiðist, leggja málið 
fyrir þar til bær yfirvöld svo að hefja megi máls- 
meðferð ef ástæða þykir til. Í þessu skyni skulu 
málsskjöl, upplýsingar og sönnunargögn varðandi 

afbrotið send ókeypis á þann hátt sem lýst er í 1. tl. 

12. gr. Tilkynna skal þeim aðila sem framsals 
beiðist niðurstöðu beiðni hans. 

7. gr. 

Brotavettvangur. 

1. Aðili sá sem framsalsbeiðni er beint til getur 

synjað um að framselja mann sem óskast fram- 

seldur vegna afbrots sem talið er samkvæmt lögum 

aðilans að hafi verið framið að einhverju eða að 

öllu leyti á landssvæði hans eða á stað sem talið er 

landssvæði hans. 
2. Nú er beðið um framsal vegna afbrots sem 

framið hefur verið utan landssvæðis þess aðila sem 
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ARTICLE 4 

Military offences 

Extradition for offences under military law 

which are not offences under ordinary criminal 

law is excluded for the application of this Conven- 
tion. 

ARTICLE 5 

Fiscal offences 

Extradition shall be granted, in accordance with 

the provisions of this Convention, for offences in 
connection with taxes, duties, customs and ex- 

change only if the Contracting Parties have so 

decided in respect of any such offence or category 

of offences. 

ARTICLE 6 

Extradition of nationals 

1. (a) A Contracting Party shall have the right 
to refuse extradition of its nationals. 

(b) Each Contracting Party may, by a declara- 
tion made at the time of signature or of deposit of 
itsinstrument of ratification or accession, define as 

far asit is concerned the term ““nationals'' within 

the meaning of this Convention. 
(c) Nationality shall be determined as at the 

time of the decision concerning extradition. lf, 

however, the person claimed is first recognised as 
a national ofthe requested Party during the period 

between the time of the decision and the time 

contemplated for the surrender, the requested 
Party may avail itself of the provision contained in 

sub-paragraph (a) of this Article. 

2. If the requested Party does not extradite its 
national, it shall at the request of the requesting 
Party submit the case to its competent authorities 
in order that proceedings may be taken if they are 
considered appropriate. For this purpose, the files, 
information and exhibits relating to the offence 

shall be transmitted without charge by the means 

provided for in Article 12, paragraph 1. The re- 
questing Party shall be informed of the result of its 
request. 

ARTICLE 7 

Place of commission 
1. The requested Party may refuse to extradite 

a person claimed for an offence which is regarded 
by its law as having been committed in whole or in 

part in its territory or in a place treated as its 

territory. 

2. When the offence for which extradition is 

requested has been committed outside the terri- 

C2
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framsals beiðist, og er þá einungis heimilt að synja 

um framsal ef lög aðila þess sem framsalsbeiðninni 

er beint til heimila ekki málshöfðun fyrir sam- 

bærileg afbrot þegar þau eru framin utan lands- 
svæðis síðarnefnda aðilans, eða lög hans heimila 

ekki framsal vegna viðkomandi afbrots. 

8. gr. 
Mál sem til meðferðar eru vegna sömu afbrota. 

Aðili sá sem framsalsbeiðni er beint til getur 

synjað um að framselja mann sem óskast fram- 
seldur ef þar til bær yfirvöld aðilans hafa hafið 
málsmeðferð gagnvart honum vegna afbrots þess 

eða afbrota þeirra sem beiðst er framsals vegna. 

9. gr. 

Non bis in idem. 

Ekki skal verða við framsalsbeiðni ef endan- 
legur dómur hefur verið kveðinn upp af þar til 
bærum yfirvöldum aðila þess sem framsalsbeiðni 
er beint til yfir manni sem óskast framseldur fyrir 
afbrot það eða afbrot þau sem beiðst er framsals 
vegna. Heimilt er að synja um framsal ef þar til bær 
yfirvöld aðila þess sem framsalsbeiðni er beint til 

hafa ákveðið annaðhvort að hefja ekki málssókn 
eða fella niður málssókn sem hafin er vegna sama 
afbrots eða sömu afbrota. 

10. gr. 

Fyrning. 

Ekki skal verða við framsalsbeiðni þegar fyrnd 

er sök eða refsing, hvort heldur er samkvæmt 

lögum aðila þess sem framsals beiðist eða aðila 
þess sem framsalsbeiðni er beint til. 

11. gr. 

Dauðarefsing. 

Geti afbrot það sem beiðst er framsals vegna 

varðað dauðarefsingu samkvæmt lögum þess aðila 

sem framsals beiðist, en afbrotið getur ekki varðað 

dauðarefsingu samkvæmt lögum aðila þess sem 

framsalsbeiðni er beint til, eða dauðarefsingu 

fyrir slíkt afbrot er þar almennt ekki fullnægt, er 
heimilt að synja um framsal, nema því aðeins að 

aðili sá sem framsals beiðist veiti tryggingu sem 

aðili sá sem framsalsbeiðni er beint til metur full- 
nægjandi fyrir því að dauðarefsingu verði ekki 

fullnægt. 

12. gr. 

Beiðnin og fylgiskjöl með henni. 

1. Beiðni skal vera skrifleg og borin fram eftir 

diplómatískum leiðum. Tveir eða fleiri aðilar geta 

samið beint um aðra leið. 
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tory of the requesting Party, extradition may only 

be refused if the law of the requested Party does 

not allow prosecution for the same category of 

offence when committed outside the latter Party's 
territory or does not allow extradition for the of- 
fence concerned. 

ARTICLE 8 

Pending proceedings for the same offences 

The requested Party may refuse to extradite the 
person claimed if the competent authorities of 
such Party are proceeding against him in respect of 
the offence or offences for which extradition is 
requested. 

ARTICLE 9 

Non bis in idem 
Extradition shall not be granted if final judge- 

ment has been passed by the competent au- 

thorities of the requested Party upon the person 

claimed in respect of the offence or offences for 

which extradition is requested. Extradition may be 

refused if the competent authorities of the re- 

quested Party have decided either not to institute 

or to terminate proceedings in respect of the same 

offence or offences. 

ARTICLE 10 
Lapse of time 

Extradition shall not be granted when the per- 
son claimed has, according to the law of either the 

requesting or the requested Party, become im- 
mune by reason of lapse of time from prosecution 

or punishment. 

ARTICLE 11 
Capital punishment 

If the offence for which extradition ís requested 

is punishable by death under the law of the re- 

questing Party, andifin respect of such offence the 
death-penalty is not provided for by the law of the 
requested Party or is not normally carried out, 

extradition may be refused unless the requesting 

Party gives such assurance as the requested Party 

considers sufficient that the death-penalty will not 

be carried out. 

ARTICLE 12 
The request and supporting documents 

1. The request shall bein writing and shall be 

communicated through the diplomatic channel. 

Other means of communication may be arranged 

by direct agreement between two or more Parties.
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2. Beiðninni skal fylgja: 
a. Frumrit eða staðfest afrit fullnustuhæfs refsi- 

dóms eða ákvörðunar um öryggisráðstöfun, eða 

handtökuskipunar, eða annars úrskurðar sem 

hefur sömu verkun og kveðinn er upp á þann hátt 
sem lög þess aðila sem framsals beiðist segja fyrir 
um. 

b. Greinargerð um afbrot þau sem framsals er 
beiðst vegna. Gefa skal eins nákvæmar upplýsing- 

ar og unnt er umstað og stund er þau voru framin, 

lagalega lýsingu þeirra og vísun til viðeigandi 
lagaákvæða. 

c. Afrit af viðeigandi lagaákvæðum eða, ef það 
er ekki hægt, greinargerð um viðeigandi laga- 
ákvæði og eins nákvæm lýsing og unnt er á manni 

þeim sem óskast framseldur ásamt hverjum þeim 
upplýsingum sem geta orðið til gagns við að stað- 
festa hver hann er og þjóðerni hans. 

13. gr. 
Viðbótarupplýsingar. 

Ef upplýsingar þær sem aðili sá sem framsals 
beiðist lætur í té reynast ónógar til þess að aðili sá 
sem framsalsbeiðni er beint til geti tekið ákvörðun 

samkvæmt samningi þessum, skal síðarnefndi að- 

ilinn krefjast nauðsynlegra viðbótarupplýsinga og 
getur hann ákveðið tímafrest fyrir móttöku þeirra. 

14. gr. 

Sérregla. 

Nú hefur maður verið framseldur og skal þá 
ekki höfða mál á hendur honum, dæma hann eða 
halda honum í því skyni að fullnusta refsidóm eða 
framkvæma ákvörðun um öryggisráðstöfun, eða á 
annan hátt skerða persónulegt frelsi hans vegna 

nokkurs annars afbrots sem framið var fyrir af- 
hendinguna en þess sem framselt er vegna, nema í 
eftirtöldum tilvikum: 

a. Þegar aðili sá sem afhenti hann samþykkir. 

Bera skal fram beiðni um samþykki og skulu henni 
fylgja skjöl þau sem talin eru í 12. gr. og staðfest 
endurrit af sérhverri yfirlýsingu hins framselda 

varðandi viðkomandi afbrot. Veita skal slíkt sam- 
þykki þegar afbrotið sem beiðnin beinist að er sjálft 

framsalsskylt samkvæmt ákvæðum samnings 
þessa. 

b. Þegar viðkomandi maður hefur haft tækifæri 

til að yfirgefa landssvæði aðila þess sem hann var 
afhentur til, en hefur ekki gert það innan 45 daga 
frá því að hann var endanlega látinn laus, eða 
hefur snúið aftur til þess landssvæðis eftir að hafa 
yfirgefið það. 
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2. The request shall be supported by: 

(a) the original or an authenticated copy of the 
conviction and sentence or detention order im- 
mediately enforceable or of the warrant of arrest 

or other order having the same effect and issued in 
accordance with the procedure laid down in the 
law of the requesting Party; 

(b) a statement of the offences for which ex- 
tradition is requested. The time and place of their 
commission, their legal descriptions and a refer- 

ence to the relevant legal provisions shall be set 
out as accurately as possible; and 

(c) a copy ofthe relevant enactments or, where 
this is not possible, a statement of the relevant law 

and as accurate a description as possible of the 
person claimed, together with any other informa- 
tion which will help to establish his identity and 

nationality. 

ARTICLE 13 
Supplementary information 

If the information communicated by the re- 

questing Party is found to be insufficient to allow 
the requested Party to make a decision in pur- 

suance of this Convention, the latter Party shall 

request the necessary supplementary information 

and may fix a time-limit for the receipt thereof. 

ARTICLE 14 
Rule of speciality 

1. A person who has been extradited shall not 

be proceeded against, sentenced or detained with 
a view to the carrying out of a sentence or deten- 
tion order for any offence committed prior to his 

surrender other than that for which he was extra- 
dited, nor shall he be for any other reason re- 
stricted in his personal freedom, except in the 

following cases: 

(a) When the Party which surrendered him 

consents. Á request for consent shall be submit- 
ted, accompanied by the documents mentioned in 

Article 12 and a legal record of any statement 
made by the extradited person in respect of the 

offence concerned. Consent shall be given when 

the offence for which it is requested is itself subject 
to extradition in accordance with the provisions of 
this Convention; 

(b) when that person, having had an oppor- 

tunity to leave the territory of the Partv to which 

he has been surrendered, has not done so within 

45 days of his final discharge, or has returned to 

that territory after leaving it.
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2. Aðili sá sem framsals beiðist getur samt sem 

áður gert allar nauðsynlegar ráðstafanir til að 
fjarlægja viðkomandi frá landssvæði sínu, eða allar 
nauðsynlegar ráðstafanir samkvæmt eigin lögum 
til að rjúfa fyrningu, þar á meðal með málshöfðun 

að sakborningi fjarstöddum. 

3. Ef lýsing afbrotsins sem kært er fyrir breytist 

meðan málsmeðferð varir verður einungis höfðað 

mál gegn hinum framselda eða hann dæmdur að 

svo miklu leyti sem afbrotið eins og því nú er lýst er 
afbrot sem samkvæmt efnisþáttum sínum getur 
leitt til framsals. 

15. gr. 

Endurframsal til þriðja ríkis. 

Nú hefur maður verið afhentur til aðila sem 
framsals beiðist og má sá aðili ekki nema í því 
tilviki sem greinir í b-lið 1. tl. 14. gr. afhenda 
manninn, án samþykkis þess aðila sem framsals- 

beiðni var beint til, til annars aðila eða þriðja ríkis 
sem leitast eftir honum vegna afbrota sem framin 
voru fyrir afhendinguna. Aðili sá sem framsals- 

beiðni er beint til getur krafist þess að lögð séu 

fram skjöl þau sem getið er í 2. tl. 12. gr. 

16. gr. 
Handtaka og gæsla. 

1. Í áríðandi málum geta þar til bær yfirvöld 
aðila þess sem framsals beiðist óskað eftir því að 
maður sá sem leitast er eftir verði handtekinn og 
settur í gæslu. Þar til bær yfirvöld aðila þess sem 
framsalsbeiðni er beint til taka ákvörðun um slíka 
beiðni samkvæmt eigin lögum. 

2. Í beiðni um handtöku og gæslu skal tekið 
fram að eitt þeirra skjala sem talin eru í a-lið 2. tl. 
12. gr. sé fyrir hendi og að fyrirhugað sé að senda 
beiðni um framsal. Í beiðninni skal einnig greina 
afbrot það sem framsals mun verða beiðst vegna 

og hvar og hvenær afbrotið var framið og einnig 
gefa, eftir því sem unnt er, lýsingu á manni þeim 
sem leitast er eftir. 

3. Beiðni um handtöku og gæslu skal senda þar 
til bærum yfirvöldum aðila þess sem framsals- 

beiðni er beint til eftir diplómatískum leiðum eða 

beint með bréfi eða símskeyti eða með atbeina 
Alþjóðasamtaka sakamálalögreglu (Interpol) eða 

á hvern þann annan hátt sem veitir skriflega sönn- 
un eða er viðurkenndur af aðila þeim sem fram- 
salsbeiðni er beint til. Tilkynna skal án tafar yfir- 

valdi því sem ber fram beiðnina niðurstöðu 

hennar. 
4. Gæslu getur lokið ef aðili sá sem beiðni er 

beint til hefur ekki móttekið framsalsbeiðnina og 
skjöl þau sem talin eru í 12. gr. í síðasta lagi 18 
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2. The requesting Party may, however, take 
any measures necessary to remove the person 
from its territory, or any measures necessary un- 

der its law, including proceedings by default, to 

prevent any legal effects of lapse of time. 

3. When the description of the offence charged 
is altered in the course of proceedings, the extra- 

dited person shall only be proceeded against or 
sentenced in so far as the offence under its new 
description is shown by its constituent elements to 
be an offence which would allow extradition. 

ARTICLE 15 
Re-extradition to a third State 

Except as provided for in Article 14, paragraph 

1 (b), the requesting Party shall not, without the 
consent of the requested Party, surrender to 

another Party or to a third State a person surren- 

dered to the requesting Party and sought by the 

said other Party or third State in respect of of- 

fences committed before his surrender. The re- 
quested Party may request the production of the 

documents mentioned in Article 12, paragraph 2. 

ARTICLE 16 
Provisional arrest 

1. In case ofurgeney the competent authorities 
of the requesting Party may request the provi- 

sional arrest of the person sought. The competent 

authorities of the requested Party shall decide the 
matter in accordance with its law. 

2. Therequest for provisional arrest shall state 
that one of the documents mentioned in Article 
12, paragraph 2 (a), exists and thatit isintended to 
send a request for extradition. Ít shall also state for 

what offence extradition will be requested and 

when and where such offence was committed and 
shall so far as possible give a description of the 

person sought. 

3. Arequest for provisional arrest shall be sent 

to the competent authorities of the requested 

Party either through the diplomatic channel or 

direct by post or telegraph or through the Interna- 

tional Criminal Police Organisation (Interpol) or 

by any other means affording evidence in writing 
or accepted by the requested Party. The request- 

ing authority shall be informed without delay of 

the result of its request. 

4. Provisional arrest may be terminated if, 

within a period of 18 days after arrest, the re- 

quested Party has not received the request for
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dögum eftir handtökuna. Gæslan skal ekki undir 

neinum kringumstæðum vara lengur en 40 daga 
talið frá handtökudegi. Heimilt er hvenær sem er 
að veita lausn um stundarsakir, en aðili sá sem 
beiðni er beint til skal gera allar þær ráðstafanir 
sem hann telur nauðsynlegar til að hindra flótta 
manns þess sem leitast er eftir. 

5. Lausn úr haldi útilokar ekki handtöku og 

gæslu að nýju og framsal ef framsalsbeiðni berst 

síðar. 

17. gr. 

Beiðnir sem stangast á. 

Ef fleiri en eitt ríki beiðast framsals samtímis, 

annaðhvort fyrir sama afbrot eða mismunandi 

afbrot, skal aðili sá sem framsalsbeiðni er beint til 

taka ákvörðun sína með tilliti til allra aðstæðna og 
þá sérstaklega hversu gróf hin mismunandi afbrot 
eru, hvar þau eru framin, dagsetningu hinna mis- 

munandi beiðna, þjóðerni manns þess sem óskast 
framseldur og möguleika á síðara framsali til ann- 

ars ríkis. 

18. gr. 
Afhending manns sem framselja á. 

1. Aðili sá sem framsalsbeiðni er beint til skal 
tilkynna aðila þeim sem framsals beiðist um 
ákvörðun sína varðandi framsalið á þann hátt 

sem greinir í Í. tl. 12. gr. 
2. Skýra skal frá ástæðum fyrir sérhverri synjun 

á framsali, hvort sem hún er algjör eða að hluta. 
3. Sé fallist á framsal skal tilkynna aðila þeim 

sem framsals beiðist um hvar og hvenær afhend- 

ingin fari fram og hversu lengi viðkomandi maður 

var hafður í haldi vegna framsalsins. 

4. Hafi ekki verið tekið við manni þeim sem 
óskast framseldur á tilteknum degi er heimilt að 
láta hann lausan að liðnum 15 dögum og skal hann 

skilyrðislaust látinn laus að liðnum 30 dögum, sbr. 

þó 5. tl. þessarar greinar. Aðila þeim sem fram- 
salsbeiðni er beint til er heimilt að synja um fram- 

sal fyrir sama afbrot. 

5. Hindri óviðráðanleg atvik aðila í að afhenda 

eða veita viðtöku manni þeim sem framselja á skal 
hann tilkynna hinum aðilanum um það. Aðilarnir 
skulu koma sér saman um nýjan dag til afhending- 

ar og skulu ákvæði 4. tl. þessarar greinar gilda. 

19. gr. 
Afhendingu frestað eða hún skilyrt. 

1. Aðila þeim sem framsalsbeiðni er beint til er 
heimilt, eftir að hann hefur tekið ákvörðun um 
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extradition and the documents mentioned in Arti- 
cle 12. It shall not, in any event, exceed 40 days 

from the date of such arrest. The possibility of 
provisional release at any time is not excluded, but 

the requested Party shall take any measures which 
it considers necessary to prevent the escape of the 
person sought. 

5. Release shall not prejudice re-arrest and 
extradition if a request for extradition is received 
subsequently. 

ARTICLE 17 

Conflicting requests 
If extradition is requested concurrently by more 

than one State, either for the same offence or for 

different offences, the requested Party shall make 
its decision having regard to all the circumstances 
and especially the relative seriousness and place of 

commission of the offences, the respective dates of 

the requests, the nationality of the person claimed 
and the possibility of subsequent extradition to 
another State. 

ARTICLE 18 
Surrender of the person to be extradited 

1. The requested Party shall inform the re- 
questing Party by the means mentioned in Article 
12, paragraph 1 of its decision with regard to the 
extradition. 

2. Reason shall be given for any complete or 

partial rejection. 

3. If the request is agreed to, the requesting 
Party shall be informed of the place and date of 
surrender and of the length of time for which the 
person claimed was detained with a view to sur- 
render. 

4. Subject to the provisions of paragraph 5 of 

this Article, if the person claimed has not been 

taken over on the appointed date, he may be re- 
leased after the expiry of 15 days and shallin any 

case be released after the expiry of 30 days. The 

requested Party may refuse to extradite him for 

the same offence. 
5. If circumstances beyond its control prevent a 

Party from surrendering or taking over the person 
to be extradited,it shall notify the other Party. The 

two Parties shall agree a new date for surrender 
and the provisions of paragraph 4 of this Article 
shall apply. 

ARTICLE 19 
Postponed or conditional surrender 

1. The requested Party may, after making its 

decision on the request for extradition, postpone
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framsalsbeiðnina, að fresta afhendingu manns sem 

óskast framseldur til þess að sá aðili geti höfðað 
mál á hendur honum eða, hafi hann þegar verið 
dæmdur, að hann geti afplánað á landssvæði þess 
aðila refsingu fyrir annað afbrot en það sem 

framsals er beiðst vegna. 

2. Aðili sá sem framsalsbeiðni er beint til getur, 

í stað þess að fresta framsali, afhent tímabundið 

mann þann sem óskast framseldur til aðila þess 
sem framsals beiðist með þeim skilyrðum sem að- 
ilarnir semja um sín á milli. 

20. gr. 

Afhending hluta. 

1. Aðili sá sem framsalsbeiðni er beint til skal 

svo framarlega sem lög hans leyfa og að beiðni 

aðila þess sem framsals beiðist leggja hald á og 
afhenda hlut: 

a. sem gæti þurft sem sönnunargagn, eða 
b. sem aflað hefur verið með afbrotinu og finnst 

í vörslu manns þess sem óskast framseldur þegar 

hann er handtekinn eða finnst síðar. 

2. Hlutur sem 1. tl. þessarar greinar tekur til 
skal afhentur enda þótt framsal sem samþykkt 

hefur verið verði ekki framkvæmt vegna andláts 
eða flótta manns þess sem óskast framseldur. 

3. Ef heimilt er að leggja hald á umrædda hluti 
eða gera þá upptæka á landssvæði aðila þess sem 

framsalsbeiðni er beint til getur hann vegna saka- 

máls sem er til meðferðar haldið þeim tímabundið 
eða afhent þá með því skilyrði að þeim verði 
skilað. 

4. Haldast skulu sérhver réttindi sem aðili sá 

sem framsalsbeiðni er beint til eða þriðji aðili kann 
að hafa öðlast í umræddum hlutum. Þegar um slík 

réttindi er að ræða skal hlutunum skilað til aðila 

þess sem framsalsbeiðni er beint til eins fljótt og 

unnt er að réttarhöldum loknum og án endur- 

gjalds. 

21. gr. 

Gegnumflutningur. 

1. Leyfa skal flutning um landssvæði samnings- 
aðila þegar beiðni þar að lútandi er borin fram á 

þann hátt sem mælt er fyrir um í 1. tl. 12. gr., enda 

sé afbrot það sem um er að ræða ekki talið af aðila 

þeim sem beiðni um leyfi um flutning er beint til 

vera stjórnmálalegs eða eingöngu hernaðarlegs 

eðlis, sbr. 3. og 4. gr. þessa samnings. 

2. Land sem beiðni um leyfi um gegnum- 

flutning er beint til getur synjað um slíkt leyfi ef 
um er að ræða eigin ríkisborgara þess samkvæmt 

skilgreiningu 6. gr. 
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the surrender of the person claimed in order that 

he may be proceeded against by that Party or, if he 

has already been convicted, in order that he may 

serve his sentence in the territory of that Party for 

an offence other than that for which extradition is 
requested. 

2. The requested Party may, instead of post- 

poning surrender, temporarily surrender the per- 

son claimed to the requesting Party in accordance 

with conditions to be determined by mutual 
agreement between the Parties. 

ARTICLE 20 
Handing over of property 

1. Therequested Party shall, in so far as its law 
permits and at the request of the requesting Party, 

seize and hand over property: 

(a) which may be required as evidence or 
(b) which has been acquired as a result of the 

offence and which, at the time of the arrest, is 

found in the possession of the person claimed or is 
discovered subsequently. 

2. The property mentioned in paragraph 1 of 

this Article shall be handed over even if extradi- 
tion, having been agreed to, cannot be carried out 

owing to the death or escape of the person 

claimed. 
3. When the said property is liable to seizure or 

confiscation in the territory of the requested Party, 

the latter may, in connection with pending crimi- 
nal proceedings, temporarily retain it or hand it 
over on condition that it is returned. 

4. Any rights which the requested Party or 

third parties may have acquired in the said prop- 

erty shall be preserved. Where these rights exist, 

the property shall be returned without charge to 

the requested Party as soon as possible after the 

trial. 

ARTICLE 21 
Transit 

1. Transit through the territory of one of the 
Contracting Parties shall be granted on submission 
of a request by the means mentioned in Article 12, 

paragraph 1, provided that the offence concerned 

is not considered by the Party requested to grant 

transit as an offence of a political or purely military 

character having regard to Articles 3 and 4 of this 

Convention. 
2. Transit of a national, within the meaning of 

Article 6, of a country requested to grant transit 

may be refused.
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3. Nauðsynlegt er að leggja fram þau skjöl sem 

talin eru í 2.tl. 12.gr.,sbr. þó ákvæði 4. tl. þessarar 
greinar. 

4. Ef um loftflutning er að ræða gilda eftirfar- 
andi ákvæði: 

a. Þegar ekki er áætlað að lenda skal aðili sá 

sem framsals beiðist tilkynna aðila þeim sem 
landssvæði það tilheyrir sem fljúga á yfir um flugið 
og skal staðfesta að fyrir hendi sé eitt þeirra skjala 
sem talin eru í a-lið 2. tl. 12. gr. Þurfi óvænt að 
lenda skal slík tilkynning hafa sama gildi og beiðni 
um handtöku og gæslu samkvæmt 16. gr. og aðili 
sá sem framsals beiðist skal senda formlega beiðni 

um gegnumflutning. 
b. Þegar áætlað er að lenda skal aðili sá sem 

framsals beiðist senda formlega beiðni um 
gegnumflutning. 

5. Aðili getur samt sem áður við undirritun 
samnings þessa eða við afhendingu fullgildingar- 
eða aðildarskjals lýst því yfir að hann muni 
aðeins veita leyfi til gegnumflutnings fyrir mann 
með þeim skilyrðum, einhverjum eða öllum, sem 
það setur fyrir framsali. Í slíku tilviki má áskilja 

gagnkvæmni. 
6. Framseldur maður skal ekki fluttur um 

landssvæði þar sem ástæða er til að ætla að lífi hans 
eða frelsi kunni að vera hætta búin vegna kynþátt- 
ar hans, trúar, þjóðernis eða stjórnmálaskoðana. 

22. gr. 
Framkvæmd. 

Mæli samningur þessi ekki öðru vísi fyrir skal 
framkvæmd framsals og handtöku og gæslu ein- 

göngu fara eftir því sem segir í lögum aðila þess 
sem framsalsbeiðni er beint til. 

23. gr. 
Tungumál sem nota skal. 

Skjöl þau sem leggja á fram skulu vera á tungu- 

máli þess aðila sem framsals beiðist eða þess aðila 
sem framsalsbeiðni er beint til. Síðarnefndi aðilinn 
getur krafist þýðingar á það opinbera tungumál 
Evrópuráðsins sem hann velur. 

24. gr. 
Kostnaður. 

1. Aðili sá sem framsalsbeiðni er beint til skal 

greiða allan kostnað við framsalið sem til fellur á 
landssvæði hans. 

2. Kostnaður við gegnumflutning sem til fellur 

á landssvæði aðila þess sem beiðni um leyfi til 

flutnings er beint til skal greiddur af aðila þeim 
sem framsals beiðist. 

15 Nr. 8 

3. Subject to the provisions of paragraph 4 of 

this Article, it shall be necessary to produce the 

documents mentioned in Article 12, paragraph 2. 
4. lf air transport is used, the following provi- 

sions shall apply: 
(a) when it is not intended to land, the re- 

questing Party shall notify the Party over whose 
territory the flight is to be made and shall certify 

that one of the documents mentioned in Article 
12, paragraph 2 (a) exists. In the case of an un- 
scheduled landing, such notification shall have the 

effect of a request for provisional arrest as pro- 
vided for in Article 16, and the requesting Party 

shall submit a formal request for transit; 

(b) when it is intended to land, the requesting 
Party shall submit a formal request for transit. 

5. Á Party may, however, at the time of signa- 
ture or of the deposit of its instrument of ratifica- 

tion of, or accession to, this Convention, declare 

that it will only grant transit of a person on some or 
all ofthe conditions on which it grants extradition. 

In that event, reciprocity may be applied. 

6. Thetransit of the extradited person shall not 

be carried out through any territory where thereis 

reason to believe that his life or his freedom may 

be threatened by reason of his race, religion, na- 

tionality or political opinion. 

ARTICLE 22 

Procedure 

Except where this Convention otherwise pro- 

vides, the procedure with regard to extradition 
and provisional arrest shall be governed solely by 

the law of the requested Party. 

ARTICLE 23 
Language to be used 

The documents to be produced shall be in the 

language of the requesting or requested Party. The 
requested Party may require a translation into one 
of the official languages of the Council of Europe 
to be chosen by it. 

ARTICLE 24 
Expenses 

1. Expenses incurred in the territory of the re- 

quested Party by reason of the extradition shall be 

borne by that Party. 
2. Expenses incurred by reason of transit 

through the territory of a Party requested to grant 

transit shall be borne by the requesting Party.
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3. Ef um er að ræða framsal frá landssvæði utan 
heimalandssvæðis aðila þess sem framsalsbeiðni er 

beint til skal kostnaður sem til fellur vegna ferða 
milli þess landssvæðis og heimalandssvæðis aðila 
þess sem framsals beiðist greiddur af hinum síðar- 
nefnda. Sama regla skal gilda um kostnað sem til 

fellur vegna ferða milli landssvæðis utan heima- 
landssvæðis aðila sem framsalsbeiðni er beint til og 

heimalandssvæðis hans. 

25. gr. 
Skilgreining á „ákvörðun um öryggisráðstöfun““. 

Í samningi þessum merkir hugtakið „ákvörðun 

um öÖryggisráðstöfun“ sérhverja ákvörðun um 

frelsissviptingu sem tekin er af sakadómi til við- 
bótar við fangelsisdóm eða í stað hans. 

26. gr. 

Fyrirvarar. 

1. Við undirritun samnings þessa eða við af- 
hendingu fullgildingar- eða aðildarskjals getur 
sérhver samningsaðili gert fyrirvara varðandi eitt 

eða fleiri ákvæði samningsins. 

2. Sérhver samningsaðili sem gert hefur fyrir- 
vara skal afturkalla hann eins fljótt og aðstæður 
leyfa. Slíka afturköllun ber að gera með tilkynn- 

ingu til aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins. 

3. Samningsaðili sem gert hefur fyrirvara varð- 

andi ákvæði samningsins getur ekki krafist þess að 
annar aðili beiti téðu ákvæði nema að því marki er 
hann sjálfur viðurkennir ákvæðið. 

27. gr. 

Landssvæði þar sem samningur þessi gildir. 

1. Samningur þessi nær til heimalandssvæða 

samningsaðila. 
2. Að því er Frakkland varðar nær hann einnig 

til Alsír og landssvæða handan hafs og að því er 

Sameinaða konungsríkið Stóra-Bretland og 

Norður-Írland varðar nær hann einnig til Erma- 
sundseyja og Manar. 

3. Sambandslýðveldinu Þýskalandi er heimilt 

að láta samninginn einnig ná til Berlínarfylkis með 

tilkynningu til aðalframkvæmdastjóra Evrópu- 
ráðsins sem skal tilkynna öðrum samningsaðilum 
þar um. 

4. Með beinu samkomulagi milli tveggja eða 
fleiri samningsaðila og með þeim skilyrðum sem 

ákveðin eru í því samkomulagi má einnig láta 

samning þennan ná til annars landssvæðis þeirra 
aðila en sem um getur í 1., 2. og 3. tl. þessarar 
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3. In the event of extradition from a non-met- 
ropolitan territory of the requested Party, the ex- 

penses occasioned by travel between that territory 

and the metropolitan territory of the requesting 

Party shall be borne by the latter. The same rule 

shall apply to expenses occasioned by travel be- 
tween the non-metropolitan territory of the re- 
quested Party and its metropolitan territory. 

ARTICLE 25 

Definition of “detention order" 

For the purposes of this Convention, the ex- 

pression “detention order'"' means any order in- 
volving deprivation of liberty which has been 

made by a criminal court in addition to or instead 

of a prison sentence. 

ARTICLE 26 
Reservations 

1. Any Contracting Party may, when signing 
this Convention or when depositing its instrument 
of ratification or accession, make a reservation in 

respect of any provision or provisions of the Con- 
vention. 

2. Any Contracting Party which has made a 
reservation shall withdraw it as soon as eir- 

cumstances permit. Such withdrawal shall be 

made by notification to the Secretary-General of 

the Council of Europe. 

3. A Contracting Party which has made a reser- 
vation in respect of a provision of the Convention 

may not claim the application of the said provision 
by another Party save in so far as it has itself 
accepted the provision. 

ARTICLE 27 

Territorial application 

1. This Convention shall apply to the met- 

ropolitan territories of the Contracting Parties. 
2. In respect of France, it shall also apply to 

Algeria and to the overseas Departments and, in 

respect of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, to the Channel Íslands and 

to the Isle of Man. 
3. The Federal Republic of Germany may ex- 

tend the application of this Convention to the 
Land of Berlin by notice addressed to the Secre- 
tary-General of the Council of Europe, who shall 
notify the other Parties of such declaration. 

4. By direct arrangement between two or more 

Contracting Parties, the application of this Con- 

vention may be extended, subject to the condi- 

tions laid down in the arrangement, to any terri- 

tory of such Parties, other than the territories



27. júní 1984 

greinar, enda fari viðkomandi aðili með utanrík- 

ismál þess landssvæðis. 

28. gr. 
Tengsl milli þessa samnings 

og tvíhliða samninga. 

1. Samningur þessi, að því er varðar lönd þau 
sem hann nær til, kemur í stað hvers kyns tvíhliða 
samninga, samþykkta eða samninga sem gilda um 

framsal milli tveggja samningsaðila. 

2. Samningsaðilar geta gert með sér tvíhliða 

eða marghliða samninga eingöngu til að auka við 
ákvæði samnings þessa eða til að auðvelda fram- 

kvæmd meginreglna hans. 

3. Ef framsal milli tveggja eða fleiri samnings- 
aðila á sér stað á grundvelli samræmdrar löggjafar 
er aðilunum frjálst, þrátt fyrir ákvæði samnings 

þessa, að haga samskiptum sínum varðandi fram- 
sal eingöngu samkvæmt slíku fyrirkomulagi. Hið 
sama gildir milli tveggja eða fleiri samningsaðila 
hafi hver um sig löggjöf sem heimilar framkvæmd 

handtökuskipunar á landssvæði þeirra sem gefin 

er út á landssvæði hins eða hinna aðilanna. Samn- 
ingsaðilar sem fella niður eða í framtíðinni kunna 

að fella niður framkvæmd samnings þessa sín á 
milli samkvæmt tölulið þessum skulu tilkynna það 

aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins. Aðal- 

framkvæmdastjórinn skal skýra öðrum samnings- 

aðilum frá tilkynningum sem berast samkvæmt 

þessum tölulið. 

29. gr. 

Undirritun, fullgilding og gildistaka. 

1. Samningur þessi skal liggja frammi til undir- 

ritunar fyrir aðildarríki Evrópuráðsins. Fullgilda 
ber samninginn. Fullgildingarskjöl skulu afhent 
aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins. 

2. Samningurinn gengur í gildi 90 dögum eftir 

afhendingu þriðja fullgildingarsk jalsins. 

3. Af því er varðar ríki sem undirritar samn- 
inginn og fullgildir hann síðar öðlast hann gildi 90 

dögum eftir afhendingu fullgildingarsk jals. 

30. gr. 
Aðild. 

1. Ráðherranefnd Evrópuráðsins getur boðið 

hvaða ríki sem er, sem ekki er aðili að ráðinu, að 
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mentioned in paragraphs, 1, 2 and 3 of this Article, 

for whose international relations any such Party is 

responsible. 

ARTICLE 28 
Relations between this Convention 

and bilateral agreements 

1. This Convention shall, in respect of those 

countries to which it applies, supersede the provi- 

sions of any bilateral treaties, conventions or 

agreements governing extradition between any 
two Contracting Parties. 

2. The Contracting Parties may conclude be- 
tween themselves bilateral or multilateral agree- 

ments only in order to supplement the provisions 
of this Convention or to facilitate the application 
of the principles contained therein. 

3. Where, as between two or more Contracting 

Parties, extradition takes place on the basis of a 

uniform law, the Parties shall be free to regulate 

their mutual relations in respect of extradition 
exclusively in accordance with such a system not- 
withstanding the provisions of this Convention. 
The same principle shall apply as between two or 

more Contracting Parties each of which has in 
force a law providing for the execution in its terri- 
tory of warrants of arrest issued in the territory of 
the other Party or Parties. Contracting Parties 
which exclude or may in the future exclude the 
application of this Convention as between them- 

selves in accordance with this paragraph shall 
notify the Secretary-General of the Council of 
Europe accordingly. The Secretary-General shall 

inform the other Contracting Parties of any notifi- 
cation receivedin accordance with this paragraph. 

ARTICLE 29 
Signature, ratification and entry into force 

1. This Convention shall be open to signature 
by the Members of the Council of Europe. It shall 

be ratified. The instruments of ratification shall be 

deposited with the Secretary-General of the 

Council. 

2. The Convention shall come into force 90 

days after the date of deposit of the third instru- 

ment of ratification. 

3. As regards any signatory ratifying sub- 
sequently the Convention shall come into force 90 

days after the date of the deposit of its instrument 

of ratification. 

ARTICLE 30 
Accession 

1. The Committee of Minsters of the Council of 

Europe may invite any State not a Member of the 

C3
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gerast aðili að samningi þessum svo fremi sem 
ályktun um slíkt boð hljóti samhljóða samþykki 
þeirra aðildarríkja ráðsins sem fullgilt hafa samn- 
inginn. 

2. Aðild gerist með því að aðildarskjal er af- 
hent aðalframkvæmdastjóra ráðsins og tekur aðild 
gildi 90 dögum síðar. 

31. gr. 

Uppsögn. 

Sérhverjum samningsaðila er heimilt að segja 
upp samningi þessum fyrir sitt leyti með því að 
tilkynna það aðalframkvæmdastjóra Evrópu- 

ráðsins. Uppsögnin tekur gildi sex mánuðum eftir 
að aðalframkvæmdastjóra ráðsins berst slík til- 

kynning. 

32. gr. 
Tilkynningar. 

Aðalframkvæmdastjóri Evrópuráðsins skal til- 
kynna aðildarríkjum ráðsins og ríkisstjórn sér- 
hvers ríkis sem gerst hefur aðili að samningi 
þessum: 

a. Afhendingu sérhvers fullgildingar- eða að- 
ildarskjals. 

b. Gildistökudag samnings þessa. 

c. Sérhverja yfirlýsingu sem gefin er samkvæmt 

ákvæðum 1. tl. 6. gr. og 5. tl. 21. gr. 

d. Sérhvern fyrirvara sem gerður er samkvæmt 
1. tl. 26. gr. 

e. Afturköllun sérhvers fyrirvara samkvæmt 2. 

tl. 26. gr. 
f. Sérhverja tilkynningu um uppsögn sem berst 

samkvæmt ákvæðum 31. gr. og gildistökudag 
uppsagnar. 

Þessu til staðfestu hafa undirritaðir sem til þess 
hafa fullt umboð undirritað samning þennan. 

Gjört í París 13. desember 1957 á ensku og 
frönsku í einu eintaki sem varðveitt skal í skjala- 

safni Evrópuráðsins og eru báðir textar jafngildir. 
Aðalframkvæmdastjóri Evrópuráðsins skal senda 
staðfesta endurrit til ríkisstjórna þeirra sem 
undirrita samninginn. 
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Council to accede to this Convention, provided 

that the resolution containing such invitation re- 
ceives the unanimous agreement of the Members 
of the Council who have ratified the Convention. 

2. Accession shall be by deposit with the Sec- 

retary-General of the Council of an instrument of 
accession, which shall take effect 90 days after the 

date of its deposit. 

ARTICLE 31 
Denunciation 

Any Contracting Party may denounce this Con- 
vention in so far as it is concerned by giving notice 

to the Secretary-General of the Council of 
Europe. Denunciation shall take effect six months 

after the date when the Secretary-General of the 

Council received such notification. 

ARTICLE 32 

Notifications 

The Secretary-General of the Council of 

Europe shall notify the Members of the Council 

and the Government of any State which has ac- 

ceded to this Convention of: 

(a) the deposit of anyinstrument of ratification 
or accession; 

(D) the date of entry into force of this Conven- 

tion; 

(c) any declaration made in accordance with 

the provisions of Article 6, paragraph 1, and of 

Article 21, paragraph $; 

(d) any reservation made in accordance with 
Article 26, paragraph 1; 

(e) the withdrawal of any reservation in accor- 

dance with Article 26, paragraph 2; 

(f) any notification of denunciation received in 

accordance with the provisions of Article 31 and 
by the date on which such denunciation will take 

effect. 

In witness whereof the undersigned, being duly 
authorised thereto, have signed this Convention. 

Done at Paris, this 13th day of December 1957, 

in English and French, both texts being equally 
authentic, in a single copy which shall remain de- 

posited in the archives of the Council of Europe. 
The Secretary-General of the Council of Europe 

shall transmit certified copies to the signatory 

Governments.
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Fylgiskjal 2. 

VIÐBÓTARSAMNINGUR 

við Evrópusamning um framsal sakamanna 

Aðildarríki Evrópuráðsins sem undirrita við- 
bótarsamning þennan 

Með tilliti til ákvæða Evrópusamnings um 
framsal sakamanna sem lagður var fram til undir- 
ritunar í París 13. desember 1957 (hér nefndur 
„samningurinn““), sérstaklega 3. og 9. gr. 

Telja æskilegt að bæta við þessar greinar í því 

skyni að efla vernd mannkynsins og einstaklinga 

Hafa orðið ásátt um eftirfarandi: 

I KAFLI 

1. gr. 

Við framkvæmd 3. gr. samningsins skal eftirfar- 
andi ekki talið vera stjórnmálaafbrot: 

a. Glæpir þeir gegn mannkyninu sem skil- 

greindir eru í Sáttmála um ráðstafanir gegn og 
refsingar fyrir hópmorð sem samþykktur var á 
allsherjarþingi Sameinuðu þjóðanna 9. desember 
1948. 

b. Afbrot þau sem talin eru í 50. gr. Genfar- 
samnings frá 1949 um bætta meðferð særðra og 
sjúkra hermanna á vígvelli, $1. gr. Genfarsamn- 
ings frá 1949 um bætta meðferð særðra, sjúkra og 
skipreka sjóliða og hermanna á hafi úti, 130. gr. 
Genfarsamnings frá 1949 um meðferð stríðsfanga 
og 147. gr. Genfarsamnings frá 1949 um vernd 
hins almenna borgara á stríðstímum. 

c. Sérhver sambærileg brot á þeim lagareglum 
styrjalda sem í gildi eru þegar viðbótarsamningur 

þessi tekur gildi svo og á hefðum um styrjaldir sem 

fyrir hendi eru við gildistöku og ekki eru þegar 

talin í framangreindum ákvæðum í Genfarsamn- 

ingunum. 

II. KAFLI 

2. gr. 

Við 9. gr. samningsins bætast eftirfarandi 
ákvæði þannig að upphafleg 9. gr. verður 1. tl. og 

neðantalin ákvæði verða 2., 3. og 4. tl. 

„2. Nú er beiðst framsals á manni sem hlotið 

hefur endanlegan dóm í þriðja ríki sem aðili er að 

ADDITIONAL PROTOCOL 

to the European Convention on Extradition 

The member States of the Council of Europe, 

signatory to this Protocol, 
Having regard to the provisions of the Euro- 

pean Convention on Extradition opened for sig- 
nature in Paris on 13 December 1957 (hereinafter 
referred to as “the Convention") and in particular 
Articles 3 and 9 thereof; 

Considering that it is desirable to supplement 

these Articles with a view to strengthening the 

protection of humanity and of individuals, 
Have agreed as follows: 

CHAPTER I 

ARTICLE Í 

For the application of Article 3 of the Conven- 
tion, political offences shall not be considered to 

include the following: 

(a) thecrimes against humanity specified in the 

Convention on the Prevention and Punishment of 

the Crime of Genocide adopted on 9 December 

1948 by the General Assembly of the United Na- 

tions; 

(b) the violations specified in Article 50 of the 
1949 Geneva Convention for the Amelioration of 

the Condition of the Wounded and Sick in Armed 

Forces in the Field, Article 51 ofthe 1949 Geneva 

Convention for the Amelioration of the Condition 

of Wounded, Sick and Shipwrecked Members of 

Armed Forces at Sea, Article 130 of the 1949 

Geneva Convention relative to the Treatment of 

Prisoners of War and Article 147 of the 1949 

Geneva Convention relative to the Protection of 

Civilian Persons in Time of War; 

(c) any comparable violations of the laws of 

war having effect at the time when this Protocol 
enters into force and of customs of war existing at 

that time, which are not already provided forin the 
above-mentioned provisions of the Geneva Con- 

ventions. 

CHAPTER H 

ARTICLE 2 
Article 9 of the Convention shall be 

supplemented by the following text, the original 

Article 9 ofthe Convention becoming paragraph 1 

and the under-mentioned provisions becoming 
paragraphs 2,3 and 4: 

“2. The extradition of a person against whom a 

final Judgment has been rendered in a third State
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samningi þessum fyrir brot, eitt eða fleiri, og 
framsals er krafist vegna þeirra og skal framsal þá 
ekki veitt: 

a. Ef framangreindur dómur hefur leitt til 

sýknu. 

b. Ef fangelsisvist eða aðrar ráðstafanir sem 
hann var dæmdur til að sæta: 

i. Hafa verið að fullu fullnustaðar. 
ii. Hafa verið gefnar eftir með náðun eða 

sakaruppgjöf að fullu eða að þeim hluta 
sem þær hafa ekki verið fullnustaðar. 

c. Ef dómstóllinn hefur sakfellt brotamanninn 
án þess að dæma viðurlög. 

3. Framsal má þó veita í þeim tilvikum sem 

greind eru í 2. tl.: 

a. Ef afbrot það sem dómur hefur gengið um 
var framið gegn manni, stofnun eða einhverju sem 
gegnir opinberu hlutverki í ríki því sem framsals 
beiðist. 

b. Ef maður sá sem dóminn hlaut gegndi opin- 

beru hlutverki í ríki því sem framsals beiðist. 
c. Ef afbrot það sem dæmt var fyrir var framið 

að öllu eða einhverju leyti á landssvæði ríkis þess 
sem framsals beiðist eða á stað sem talið er 
landssvæði þess. 

4. Ákvæði 2. og 3. tl. skulu ekki vera því til 
fyrirstöðu að beitt sé rýmri innlendum ákvæðum 
um áhrif reglunnar ne bis in idem þegar um er að 
ræða erlenda dóma í sakamálum.“ 

III. KAFLI 

3. gr. 

1. Viðbótarsamningur þessi skal liggja frammi 
til undirritunar fyrir aðildarríki Evrópuráðsins 
sem undirritað hafa samninginn. Viðbótar- 
samningurinn er háður fullgildingu, viðurkenn- 
ingu eða samþykki. Fullgildingar-, viðurkenning- 

ar- og samþykktarskjöl skulu afhent aðalfram- 

kvæmdastjóra Evrópuráðsins. 
2. Viðbótarsamningurinn gengur í gildi 90 

dögum eftir afhendingu þriðja fullgildingar-, 
viðurkenningar- eða samþykktarskjals. 

3. Að því er varðar ríki sem undirritar en full- 

gildir, viðurkennir eða samþykkir síðar, öðlast 
viðbótarsamningurinn gildi 90 dögum eftir af- 
hendingu fullgildingar-, viðurkenningar- eða 
samþykktarskjals. 

4. Aðildarríki Evrópuráðsins má ekki fullgilda, 
viðurkenna eða samþykkja viðbótarsamning 
þennan nema það fullgildi jafnframt eða hafi áður 

fullgilt samninginn. 
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Contracting Party to the Convention, for the of- 

fence or offences in respect of which the claim was 

made, shall not be granted: 

a. if the afore-mentioned judgment resulted in 
his acquittal; 

b. if the term of imprisonment or other meas- 

ure to which he was sentenced: 

i. has been completely enforced; 
ii. has been wholly, or with respect to the 

part not enforced, the subject of a pardon 

or an amnesty; 
c. if the court convicted the offender without 

imposing a sanction. 

3. However, in the cases referred to in para- 

graph 2, extradition may be granted: 

a. if the offence in respect of which Judgment 
has been rendered was committed against a per- 
son, an institution or any thing having public status 
in the requesting State; 

b. ifthe person on whom judgment was passed 

had himself a public status in the requesting State; 
c. if the offence in respect of which judgment 

was passed was committed completely or partlyin 

the territory of the requesting State or in a place 
treated as its territory. 

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall 

not prevent the application of wider domestic pro- 

visions relating to the effect of ne bis in idem 
attached to foreign criminal judgments.'' 

CHAPTER HI 

ARTICLE 3 

1. This Protocol shall be open to signature by 

the member States of the Council of Europe which 
have signed the Convention. 1t shall be subject to 
ratification, acceptance or approval. Instruments 

of ratification, acceptance or approval shall be 

deposited with the Secretary General of the Coun- 
cil of Europe. 

2. The Protocol shall enter into force 90 days 

after the date of the deposit of the third instrument 
of ratification, acceptance or approval. 

3. In respect of a signatory State ratifying, ac- 

cepting or approving subsequently, the Protocol 

shall enter into force 90 days after the date of the 

deposit of its instrument of ratification, accep- 

tance or approval. 

4. A member State of the Council of Europe 

may not ratify, accept or approve this Protocol 

without having, simultaneously or previously, 

ratified the Convention.
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4. gr. 

1. Hvert það ríki sem gerst hefur aðili að 
samningnum getur gerst aðili að viðbótarsamningi 
þessum eftir gildistöku hans. 

2. Aðild gerist með því að aðildarskjal er af- 

hent aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins og 
tekur það gildi 90 dögum eftir afhendingu. 

S. gr. 

1. Sérhverju ríki er heimilt við undirritun eða 
afhendingu fullgildingar-, viðurkenningar-, sam- 
þykktar- eða aðildarskjals að tilgreina það eða þau 

landssvæði sem viðbótarsamningur þessi á að ná 

til. 
2. Við afhendingu fullgildingar-, viðurkenn- 

ingar-, samþykktar- eða aðildarskjals eða síðar 
getur sérhvert ríki lýst því yfir við aðalfram- 
kvæmdastjóra Evrópuráðsins að  viðbótar- 

samningur þessi nái einnig til hvaða annars lands- 
svæðis eða landssvæða sem tilgreind eru í yfirlýs- 

ingunni enda fari það með utanríkismál þess eða 
hefur heimild til að skuldbinda það. 

3. Sérhverja yfirlýsingu sem gefin er samkvæmt 
undanfarandi tölulið má afturkalla fyrir hvert það 
landssvæði sem þar er greint á þann hátt sem mælt 

er fyrir um í 8. gr. viðbótarsamnings þessa. 

6. gr. 
1. Sérhverju ríki er heimilt við undirritun eða 

afhendingu fullgildingar-, viðurkenningar-, sam- 
þykktar- eða aðildarskjals að lýsa yfir að það 

viðurkenni ekki annaðhvort Í. kafla eða 11. kafla. 

2. Sérhver samningsaðili getur afturkallað yf- 
irlýsingu sem hann hefur gefið samkvæmt síðasta 
tölulið með yfirlýsingu sem stíluð er til aðalfram- 

kvæmdastjóra Evrópuráðsins og tekur hún gildi 
frá og með móttökudegi. 

3. Engan fyrirvara er heimilt að gera við ákvæði 

viðbótarsamnings þessa. 

1. gr. 

Nefnd Evrópuráðsins um afbrotamál skal látin 

fylgjast með framkvæmd viðbótarsamnings þessa 

og skal nefndin gera allt það sem þurfa þykir til að 
greiða fyrir vinsamlegri lausn hvers kyns vanda er 

verða kann vegna framkvæmdar hans. 
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ARTICLE 4 

1. Any State which has acceded to the Con- 

vention may accede to this Protocol after the Pro- 

tocol has entered into force. 
2. Such accession shall be effected by deposit- 

ing with the Secretary General of the Council of 
Europe an instrument of accession which shall 

take effect 90 days after the date of its deposit. 

ARTICLE 5 

1. Any State may, at the time of signature or 
when depositing its instrument of ratification, ac- 

ceptance, approval or accession, specify the terri- 

tory or territories to which this Protocol shall ap- 

ply. 

2. Any State may, when depositing its instru- 
ment of ratification, acceptance, approval or ac- 

cession or at any later date, by declaration ad- 

dressed to the Secretary General of the Council of 

Europe, extend this Protocol to any other territory 

or territories specified in the declaration and for 
whose international relations it is responsible or 

on whose behalf it is authorised to give undertak- 
ings. 

3. Any declaration made in pursuance of the 

preceding paragraph may, in respect of any terri- 

tory mentioned in such declaration, be withdrawn 

according to the procedure laid down in Article 8 
of this Protocol. 

ARTICLE 6 
1. Any State may, at the time of signature or 

when depositing its instrument of ratification, ac- 
ceptance, approval or accession, declare that it 

does not accept one or the other of Chapters Í or 
II. 

2. Any Contracting Party may withdraw a 

declaration it has made in accordance with the 
foregoing paragraph by means of a declaration 

addressed to the Secretary General of the Council 
of Europe which shall become effective as from 

the date of its receipt. 
3. No reservation may be made to the provi- 

sions of this Protocol. 

ARTICLE 7 
The European Committee on Crime Problems 

of the Council of Europe shall be kept informed 

regarding the application of this Protocol and shall 

do whatever is needful to facilitate a friendly 

settlement of any difficulty which may arise out of 

its execution.
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8. gr. 

1. Sérhverjum samningsaðila er heimilt að 
segja upp viðbótarsamningi þessum fyrir sitt leyti 

með tilkynningu til aðalframkvæmdastjóra 

Evrópuráðsins. 

2. Slík uppsögn tekur gildi sex mánuðum eftir 

að aðalframkvæmdastjóra berst slík tilkynning. 

3. Uppsögn samningsins hefur sjálfkrafa í för 

með sér uppsögn viðbótarsamnings þessa. 

9. gr. 

Aðalframkvæmdastjóri Evrópuráðsins skal til- 

kynna aðildarríkjum ráðsins og sérhverju ríki sem 

gerst hefur aðili að samningnum: 
a. Sérhverja undirritun. 
b. Sérhverja afhendingu fullgildingar-, viður- 

kenningar-, samþykktar- eða aðildarskjals. 

c. Sérhvern gildistökudag viðbótarsamnings 
þessa samkvæmt 3. gr. 

d. Sérhverja yfirlýsingu sem berst samkvæmt 
ákvæðum $. gr. og sérhverja afturköllun slíkrar 
yfirlýsingar. 

e. Sérhverja yfirlýsingu sem gefin er samkvæmt 
ákvæðum |. tl. 6. gr. 

f. Afturköllun sérhverrar yfirlýsingar sam- 
kvæmt ákvæðum 2. tl. 6. gr. 

g. Sérhverja tilkynningu sem berst samkvæmt 

ákvæðum 8. gr. svo og gildistökudag uppsagnar. 

Þessu til staðfestu hafa undirritaðir sem til þess 
hafa fullt umboð undirritað viðbótarsamning 
þennan. 

Gjört í Strassborg 15. október 1975 á ensku og 

frönsku í einu eintaki sem varðveitt skal í skjala- 

safni Evrópuráðsins og eru báðir textar jafngildir. 
Aðalframkvæmdastjóri Evrópuráðsins skal senda 

staðfest endurrit til sérhvers þeirra ríkja sem 
undirrita og gerast aðilar. 

Fylgiskjal 3. 

ANNAR VIÐBÓTARSAMNINGUR 

við Evrópusamning um framsal sakamanna 

Aðildarríki Evrópuráðsins sem undirrita við- 
bótarsamning þennan 

Óska að greiða fyrir því að Evrópusamningi um 
framsal sakamanna er lagður var fram til undirrit- 
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ARTICLE 8 

1. Any Contracting Party may, in so far asitis 
concerned, denounce this Protocol by means of a 

notification addressed to the Secretary General of 
the Council of Europe. 

2. Such denunciation shall take effect six 

months after the date of receipt by the Secretary 

General of such notification. 

3. Denunciation of the Convention entails au- 

tomatically denunciation of this Protocol. 

ARTICLE 9 
The Secretary General of the Council of Europe 

shall notify the member States of the Council and 
any State which has acceded to the Convention of: 

a. any signature, 

b. any deposit of an instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession; 

c. any date of entry into force of this Protocol in 
accordance with Article 3 thereof; 

d. any declaration received in pursuance of the 
provisions of Article 5 and any withdrawal of such 
a declaration; 

e. any declaration made in pursuance of the 

provisions of Article 6, paragraph 1; 

f. the withdrawal of any declaration carried out 

in pursuance of the provisions of Article 6, para- 
graph 2; 

g. any notification received in pursuance of the 
provisions of Article 8 and the date on which 
denunciation takes effect. 

In witness whereof, the undersigned, being duly 

authorised thereto, have signed this Protocol. 

Done at Strasbourg, this 15th day of October 

1975, in English and in French, both texts being 

equally authoritative, in a single copy which shall 

remain deposited in the archives of the Council of 

Europe. The Secretary General of the Council of 
Europe shall transmit certified copies to each of 
the signatory and acceding States. 

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL 

to the European Convention on Extradition 

The member States of the Council of Europe, 
signatory to this Protocol, 

Desirous of facilitating the application of the 
European Convention on Extradition opened for
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unar í París 13. desember 1957 (hér eftir nefndur 

„samningurinn“) verði beitt gegn afbrotum er 

varða skatta 

Telja ennfremur æskilegt að auka við samning- 
inn í öðrum tilteknum atriðum. 

Hafa orðið ásátt um eftirfarandi: 

I KAFLI 

1. gr. 

Við 2.tl.2. gr. samningsins skal bætt eftirfarandi 
ákvæði: 

„Réttur þessi skal einnig gilda um brot sem 

einungis varða fjárviðurlögum.““ 

II. KAFLI 

2. gr. 

Í stað 5. gr. samningsins koma eftirfarandi 
ákvæði: 

„Afbrot er varða skatta. 

1. Framsal skal fara fram milli samningsaðila í 

samræmi við ákvæði samningsins fyrir afbrot er 
varða skatta og gjöld, tolla eða gjaldeyrisviðskipti 
ef afbrotið svarar til brots sama eðlis samkvæmt 
lögum aðila þess sem framsalsbeiðni er beint til. 

2. Ekki er heimilt að synja um framsal af þeirri 
ástæðu að lög þess aðila sem framsalsbeiðni er 
beint til leggi ekki á sömu skatta og gjöld eða hafi 

ekki sams konar reglur um skatta og gjöld, tolla 

eða gjaldeyrisviðskipti og lög aðila þess sem 
framsals beiðist.“ 

TI. KAFLI 

3. gr. 

Við samninginn bætist eftirfarandi ákvæði: 

„Dómur yfir fjarstöddum sakborningi. 

1. Nú beiðist samningsaðili framsals á manni 

frá öðrum samningsaðila í því skyni að fullnusta 
refsidóm eða framkvæma ákvörðun um öryggis- 

ráðstöfun sem kveðin hefur verið upp yfir honum 
að honum fjarstöddum og getur þá aðili sá sem 
framsalsbeiðni er beint til synjað um framsal í 
þessum tilgangi ef málsmeðferð sú sem var und- 

anfari dómsins fullnægði ekki að hans mati lág- 
marksréttindum þeim til málsvarnar sem viður- 
kennd eru til handa hverjum þeim sem sóttur er til 
saka fyrir afbrot. Framsal skal samt sem áður veita 

ef aðili sá sem framsals beiðist veitir tryggingu sem 
talin er fullnægjandi til að tryggja manni þeim sem 
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signature in Paris on 13 December 1977 (herein- 
after referred to as “the Convention'') in the field 

of fiscal offences; 

Considering it also desirable to supplement the 
Convention in certain other respects, 

Have agreed as follows: 

CHAPTER I 

ARTICLE Í 
Paragraph 2 of Article 2 of the Convention shall 

be supplemented by the following provision: 

“This right shall also apply to offences which are 

subject only to pecuniary sanctions.'" 

CHAPTER 1 

ARTICLE 2 
Article 5 ofthe Convention shall be replaced by 

the following provisions: 

“Fiscal offences 
1. For offencesin connection with taxes, duties, 

customs and exchange extradition shall take place 

between the Contracting Parties in accordance 

with the provisions of the Convention if the of- 
fence, under the law of the requested Party, cor- 

responds to an offence of the same nature. 

2. Extradition may not be refused on the 

ground that the law of the requested Party does 
not impose the same kind of tax or duty or does not 

contain a tax, duty, customs or exchange regula- 

tion of the same kind as the law of the requesting 
Party." 

CHAPTER HI 

ARTICLE 3 
The Convention shall be supplemented by the 

following provisions: 

í Judgments in absentia 

1. When a Contracting Party requests from 
another Contracting Party the extradition of a 

person for the purpose of carrying out a sentence 

or detention order imposed by a decision rendered 

against him in absentia, the requested Party may 

refuse to extradite for this purpose if, in its opin- 

ion, the proceedings leading to the Judgment did 

not satisfy the minimum rights of defence recog- 

nised as due to everyone charged with criminal 
offence. However, extradition shall be granted if 

the requesting Party gives an assurance considered 

sufficient to guarantee to the person claimed the 
right to a retrial which safeguards the rights of
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óskast framseldur rétt til nýrra réttarhalda sem 

tryggja málsvörn. Þessi ákvörðun veitir aðila þeim 
sem framsals beiðist heimild til þess annaðhvort 

að fullnægja viðkomandi dómi ef hinn dæmdi 
mótmælir því ekki eða ef hann mótmælir að hefja 
málsmeðferð gegn hinum framselda. 

2. Nú tilkynnir aðili sá sem framsalsbeiðni er 
beint til manni þeim sem óskast framseldur um 

dóminn sem kveðinn hefur verið upp yfir honum 

að honum fjarstöddum og skal þá aðili sá sem 

framsals beiðist ekki láta þá tilkynningu gilda sem 
formlega tilkynningu varðandi opinbera málssókn 
í því ríki.“ 

IV. KAFLI 

4. gr. 

Við samninginn bætist eftirfarandi ákvæði: 

„Sakaruppgjöf. 

Ekki skal verða við framsalsbeiðni fyrir afbrot 

sem veitt hefur verið sakaruppgjöf fyrir hjá aðila 
þeim sem framsalsbeiðni er beint til ef sá aðili hafði 
heimild til að lögsækja fyrir það samkvæmt eigin 
hegningarlögum.“ 

V. KAFLI 

5. gr. 

Ístað 1. tl. 12. gr. samningsins koma eftirfarandi 

ákvæði: 
„Beiðni skal vera skrifleg og send frá dóms- 

málaráðuneyti aðila þess sem framsals beiðist til 
dómsmálaráðuneytis aðila þess sem framsals- 

beiðni er beint til. Er þó ekki útilokuð með þessu 
milliganga eftir diplómatískum leiðum. Tveir eða 
fleiri aðilar geta samið beint um aðra leið.“ 

VI. KAFLI 

6. gr. 

1. Viðbótarsamningur þessi skal liggja frammi 
til undirritunar fyrir aðildarríki Evrópuráðsins 
sem undirritað hafa samninginn. Viðbótar- 
samningurinn er háður fullgildingu, viðurkenn- 

ingu eða samþykki. Fullgildingar-, viðurkenning- 
ar- og samþykktarskjöl skulu afhent aðalfram- 
kvæmdastjóra Evrópuráðsins. 

2. Viðbótarsamningurinn gengur í gildi 90 

dögum eftir afhendingu þriðja fullgildingar-, 

viðurkenningar- eða samþykktarskjals. 
3. Að því er varðar ríki sem undirritar en full- 

gildir, viðurkennir eða samþykkir síðar, öðlast við- 
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defence. This decision will authorise the request- 
ing Party either to enforce the judgment in ques- 
tion if the convicted person does not make an 

opposition or, if he does, to take proceedings 

against the person extradited. 

2. When the requested Party informs the per- 
son whose extradition has been requested of the 
judgment rendered against him in absentia, the 

requesting Party shall not regard this communi- 

cation as a formal notification for the purposes of 
the criminal procedure in that State." 

CHAPTER IV 

ARTICLE 4 
The Convention shall be supplemented by the 

following provisions: 

“Amnesty 

Extradition shall not be granted for an offence 

in respect of which an amnesty has been declared 

in the requested State and which that State had 
competence to prosecute under its own criminal 
law." 

CHAPTER V 

ARTICLE $ 
Paragraph 1 of Article 12 of the Convention 

shall be replaced by the following provisions: 

“The request shall be in writing and shall be 
addressed by the Ministry of Justice of the re- 
questing Party to the Ministry of Justice of the 
requested Party; however, use of the diplomatic 
channel is not excluded. Other means of com- 
munication may be arranged by direct agreement 

between two or more Parties.'' 

CHAPTER VI 

ARTICLE 6 
1. This Protocol shall be open to signature by 

the member States of the Council of Europe which 

have signed the Convention. It shall be subject to 

ratification, acceptance or approval. Instruments 

of ratification, acceptance or approval shall be 

deposited with the Secretary General ofthe Coun- 

cil of Europe. 

2. The Protocol shall enter into force 90 days 

after the date of the deposit of the third instrument 

of ratification, acceptance or approval. 

3. In respect of a signatory State ratifying, 

accepting or approving subsequently, the Protocol
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bótarsamningurinn gildi 90 dögum eftir afhend- 

ingu fullgildingar-, viðurkenningar- eða sam- 
þykktarskjals. 

4. Aðildarríki Evrópuráðsins má ekki full- 
gilda, viðurkenna eða samþykkja viðbótar- 

samning þennan nema það fullgildi jafnframt eða 
hafi áður fullgilt samninginn. 

7. gr. 

1. Hvert það ríki sem gerst hefur aðili að 
samningnum getur gerst aðili að viðbótarsamningi 
þessum eftir gildistöku hans. 

2. Aðild gerist með því að aðildarskjal er af- 
hent aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins og 

tekur það gildi 90 dögum eftir afhendingu. 

8. gr. 
1. Sérhverju ríki er heimilt við undirritun eða 

afhendingu fullgildingar-, viðurkenningar-, sam- 

þykktar- eða aðildarskjals að tilgreina það eða þau 
landssvæði sem viðbótarsamningur þessi á að ná 
til. 

2. Við afhendingu fullgildingar-, viðurkenn- 

ingar-, samþykktar- eða aðildarskjals eða síðar 
getur sérhvert ríki lýst því yfir við aðalfram- 
kvæmdastjóra Evrópuráðsins að  viðbótar- 
samningur þessi nái einnig til hvaða annars lands- 
svæðis eða landssvæða sem tilgreind eru í yfirlýs- 
ingunni enda fari það með utanríkismál þess eða 

hefur heimild til að skuldbinda það. 

3. Sérhverja yfirlýsingu sem gefin er samkvæmt 
síðasta tölulið má afturkalla fyrir hvert það 
landssvæði sem þar er greint með tilkynningu til 
aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins. Slík aftur- 

köllun tekur gildi sex mánuðum eftir að tilkynn- 
ingin berst aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins. 

9. gr. 

1. Eyrirvarar sem ríki hefur gert varðandi 
ákvæði samningsins skulu einnig gilda um viðbót- 

arsamning þennan nema viðkomandi ríki taki 
annað fram við undirritun eða afhendingu full- 
gildingar-, viðurkenningar-, samþykktar- eða að- 
ildarskjals. 

2. Sérhverju ríki er heimilt við undirritun eða 
afhendingu fullgildingar-, viðurkenningar-, sam- 

þykktar- eða aðildarskjals að lýsa því yfir að það 
áskilji sér rétt til 

a. Að viðurkenna ekki 1. kafla. 
b. Að viðurkenna ekki II. kafla eða þá einungis 
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shall enter into force 90 days after the date of the 
deposit of its instrument of ratification, accep- 

tance or approval. 

4. A member State of the Council of Europe 
may not ratify, accept or approve this Protocol 

without having, simultaneously or previously, 

ratified the Convention. 

ARTICLE 7 
1. AnyState which has acceded to the Conven- 

tion may accede to this Protocol after the Protocol 

has entered into force. 
2. Such accession shall be effected by deposit- 

ing with the Secretary General of the Council of 
Europe an instrument of accession which shall 

take effect 90 days after the date of its deposit. 

ARTICLE 8 

1. Any State may, at the time of signature or 
when depositing its instrument of ratification, ac- 

ceptance, approval or accession, specify the terri- 

tory or territories to which this Protocol shall 

apply. 

2. Any State may, when depositing its instru- 
ment of ratification, acceptance, approval or ac- 

cession or at any later date, by declaration ad- 
dressed to the Secretary General of the Council of 

Europe, extend this Protocol to any other territory 

or territories specified in the declaration and for 

whose international relations it is responsible or 
on whose behalf it ís authorised to give undertak- 

ings. 

3. Any declaration made in pursuance of the 

preceding paragraph may, in respect of any terri- 

tory mentioned in such declaration, be withdrawn 
by means of a notification addressed to the Secre- 

tary General of the Council of Europe. Such with- 

drawal shalltake effect six months after the date of 
receipt by the Secretary General of the Council of 

Europe of the notification. 

ARTICLE 9 

1. Reservations made by a State to a provision 

of the Convention shall be applicable also to this 

Protocol, unless that State otherwise declares at 

the time of signature or when depositing its in- 
strument of ratification, acceptance, approval or 
accession. 

2. Any State may, at the time of signature or 

when depositing its instrument of ratification, ac- 

ceptance, approval or accession, declare that it 

reserves the right: 

a. not to accept Chapter |; 

b. not to accept Chapter H, or to accept it only 

C4
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að því er varðar tiltekin afbrot eða tiltekna flokka 
þeirra afbrota sem um getur í 2. gr. 

c. Að viðurkenna ekki III. kafla eða þá ein- 

ungis 1. tl. 3. gr. 

d. Að viðurkenna ekki IV. kafla. 
e. Að viðurkenna ekki V. kafla. 
3. Sérhver samningsaðili getur afturkallað yf- 

irlýsingu sem hann hefur gefið samkvæmt síðasta 

tölulið með yfirlýsingu sem stíluð er til aðalfram- 

kvæmdastjóra Evrópuráðsins og tekur hún gildi 
frá og með móttökudegi. 

4. Samningsaðili sem gert hefur fyrirvara við 
viðbótarsamning þennan varðandi ákvæði samn- 
ingsins eða gert fyrirvara varðandi ákvæði í við- 

bótarsamningi þessum getur eigi krafist þess að 
annar samningsaðili beiti téðu ákvæði. Hann getur 
þó, sé fyrirvarinn aðeins að hluta til eða skilyrtur, 

krafist beitingar ákvæðisins að því marki sem hann 
hefur sjálfur viðurkennt það. 

5. Engir aðrir fyrirvarar eru heimilir varðandi 
ákvæði viðbótarsamnings þessa. 

10. gr. 
Nefnd Evrópuráðsins um afbrotamál skal látin 

fylgjast með framkvæmd viðbótarsamnings þessa 
og skal nefndin gera allt það sem þurfa þykir til að 
greiða fyrir vinsamlegri lausn hvers kyns vanda er 
verða kann vegna framkvæmdar hans. 

11. gr. 

1. Sérhverjum samningsaðila er heimilt að 
segja upp viðbótarsamningi þessum fyrir sitt leyti 

með tilkynningu til aðalframkvæmdastjóra 
Evrópuráðsins. 

2. Slík uppsögn tekur gildi sex mánuðum eftir 

að aðalframkvæmdastjóra berst slík tilkynning. 

3. Uppsögn samningsins hefur sjálfkrafa í för 
með sér uppsögn viðbótarsamnings þessa. 

12. gr. 
Aðalframkvæmdastjóri Evrópuráðsins skal til- 

kynna aðildarríkjum ráðsins og sérhverju ríki sem 

gerst hefur aðili að samningnum: 
a. Sérhverja undirritun  viðbótarsamnings 

þessa. 

b. Sérhverja afhendingu fullgildingar-, viður- 

kenningar-, samþykktar- eða aðildarskjals. 

c. Sérhvern gildistökudag viðbótarsamnings 

þessa samkvæmt 6. og 7. gr. 
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in respect of certain offences or certain categories 
of the offences referred to in Article 2; 

c. not to accept Chapter Ill, or to accept only 

paragraph 1 of Article 3; 

d. not to accept Chapter IV; 

e. not to accept Chapter V. 

3. Any Contracting Party may withdraw a re- 

servation it has made in accordance with the 
foregoing paragraph by means of a declaration 

addressed to the Secretary General of the Council 
of Europe which shall become effective as from 

the date of its receipt. 

4. A Contracting Party which has applied to 
this Protocol a reservation made in respect of a 

provision of the Convention or which has made a 
reservation in respect of a provision of this Pro- 
tocol may not claim the application of that provi- 
sion by another Contracting Party; it may, how- 

ever, if its reservation is partial or conditional, 

claim the application of that provision in so far asit 
has itself accepted it. 

5. No other reservation may be made to the 

provisions of this Protocol. 

ARTICLE 10 

The European Committee on Crime Problems 

of the Council of Europe shall be kept informed 

regarding the application of this Protocol and shall 

do whatever ís needful to facilitate a friendly set- 
tlement of any difficulty which may arise out of its 

execution. 

ARTICLE 11 

1. Any Contracting Party may, in so far asitis 

concerned, denounce this Protocol by means of a 

notification addressed to the Secretary General of 

the Council of Europe. 

2. Such denunciation shall take effect six 

months after the date of receipt by the Secretary 

General of such notification. 

3. Denunciation of the Convention entails au- 

tomatically denunciation of this Protocol. 

ARTICLE 12 
The Secretary General of the Council of Europe 

shall notify the member States of the Council and 

any State which has acceded to the Convention of: 

a. any signature of this Protocol; 

b. any deposit of an instrument of ratification, 

acceptance, approval or accession; 
c. any date of entryinto force ofthis Protocolin 

accordance with Articles 6 and 7;
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d. Sérhverja yfirlýsingu sem berst samkvæmt 
ákvæðum 2. og 3. tl. 8. gr. 

e. Sérhverja yfirlýsingu sem berst samkvæmt 

ákvæðum 1. tl. 9. gr. 

f. Sérhvern fyrirvara sem gerður er samkvæmt 
ákvæðum 2. tl. 9. gr. 

g. Afturköllun sérhvers fyrirvara samkvæmt 
ákvæðum 3. tl. 9. gr. 

h. Sérhverja tilkynningu sem berst samkvæmt 
ákvæðum 11. gr. svo og gildistökudag uppsagnar. 

Þessu til staðfestu hafa undirritaðir fulltrúar 

sem til þess hafa fullt umboð undirritað viðbótar- 
samning þennan. 

Gjört í Strassborg 17. mars 1978 á ensku og 

frönsku í einu eintaki sem varðveitt skal í skjala- 

safni Evrópuráðsins og eru báðir textar jafngildir. 
Aðalframkvæmdastjóri Evrópuráðsins skal senda 

staðfest endurrit til sérhvers þeirra ríkja sem 
undirrita og gerast aðilar. 

Fylgiskjal 4. 

FYRIRVARAR 

við Evrópusamning um framsal sakamanna 

1. gr. 

Þegar skylt er að framselja mann áskilur Ísland 
sér rétt til að áskilja að framseldum manni verði 
ekki stefnt fyrir bráðabirgðadómstól, eða dóm- 
stól sem vegna sérstakra aðstæðna hefur heimild 
til að fjalla um slík afbrot, svo og rétt til að neita 
framsali til fullnustu á refsingu frá slíkum sér- 

dómstól. 

Einnig má synja um framsal ef líklegt má telja 

að það hafi verulega alvarlegar afleiðingar fyrir 

viðkomandi mann með hliðsjón af aldri, heilsu- 

fari eða öðrum persónulegum aðstæðum. 

1.tl.2. gr. 
Ísland getur aðeins tryggt framsal vegna af- 

brota eða sambærilegra afbrota sem samkvæmt 
íslenskum lögum varða, eða myndu hafa varðað, 
fangelsi í meira en Í ár. 
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d. any declaration received in pursuance of the 
provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 8; 

e. any declaration received in pursuance of the 
provisions of paragraph 1 of Article 9; 

f. any reservation made in pursuance of the 
provisions of paragraph 2 of Article 9; 

g. the withdrawal of any reservation carried out 
in pursuance of the provisions of paragraph 3 of 

Article 9; 
h. any notification received in pursuance of the 

provisions of Article 11 and the date on which 
denunciation takes effect. 

In witness whereof the undersigned, being duly 
authorised thereto, have signed this Protocol. 

Done at Strasbourg, this 17th day of March 
1978, in English and in French, both texts being 

equally authoritative, in a single copy which shall 

remain deposited in the archives of the Council of 

Europe. The Secretary General of the Council of 
Europe shall transmit certified copies to each of 
the signatory and acceding States. 

RESERVATIONS 

to the European Convention on Extradition 

Article 1 
When granting extradition, Iceland reserves 

the right to stipulate that the extradited person 
may not be summoned to appear before a pro- 
visional court or a court empowered under 
exceptional circumstances to deal with such of- 

fences, as well as the right to refuse extradition for 

the execution of a sentence rendered by such 

special court. 

Extradition may also be refused if it is liable to 
have particularly serious consequences for the 
person claimed on account of his age, state of 
health or other personal circumstances. 

Article 2, paragraph 1 

Iceland can only grant extradition in respect of 
an offence, or corresponding offence, which 

under Icelandic law is punishable, or would have 

been punishable, with imprisonment for more 
than one year.
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3. tl.3. gr. 
Ísland áskilur sér rétt, í ljósi sérstakra að- 

stæðna, til að telja afbrot sem lýst er í 3. tl. 3. gr. 
stjórnmálaafbrot. 

4. gr. 

Framsal fyrir verknaði sem varða við herlög og 

sem jafnframt varða við almenn lög er aðeins 
hægt að tryggja gegn því skilyrði að framseldur 
maður verði ekki dæmdur samkvæmt herlögum. 

12. gr. 

Ísland áskilur sér rétt til að biðja þann aðila 
sem framsals beiðist að senda sönnunargögn sem 
renna stoðum undir að viðkomandi maður hafi 
framið það afbrot sem beðið er framsals vegna. 
Hægt er að synja um framsal ef sönnunargögnin 

teljast ófullnægjandi. 

Fylgiskjal 5. 

YFIRLÝSINGAR 

a. Evrópusamningur um framsal sakamanna. 

6. gr. 

Í samningnum þýðir hugtakið „nationals“ ís- 
lenskur ríkisborgari og ríkisborgari Danmerkur, 

Finnlands, Noregs eða Svíþjóðar eða maður 

búsettur á Íslandi eða öðru áðurnefndu landi. 

3. tl. 28. gr. 

Samningurinn skal ekki gilda um framsal til 
Danmerkur, Finnlands, Noregs eða Svíþjóðar 

þar sem um framsal milli Norðurlandanna gildir 

samræmd löggjöf. 

b. Viðbótarbókun við Evrópusamninginn um 

framsal sakamanna. 

6. gr. 

Ísland viðurkennir ekki I. kafla viðbótarsamn- 

ingsins. 

27. júní 1984 

Article 3, paragraph 3 

Iceland reserves the right, in light of indi- 
vidual circumstances, to consider the offence 

described in paragraph 3 of article 3 as a political 
offence. 

Article 4 

Extradition for a military offence which is also 
an offence under ordinary criminal law may only 

be granted provided the extradited person is not 

convicted under military law. 

Article 12 
Iceland reserves the right to require the 

requesting Party to produce evidence establishing 
that the person claimed has committed the of- 
fence for which extradition is requested. Extradi- 
tion may be refused if the evidence is found to be 
insufficient. 

DECLARATIONS 

(a) European Convention on Extradition 

Article 6 

Within the meaning of the Convention the term 

“nationals" means a national of Iceland and a 

national of Denmark, Finland, Norway or 

Sweden or a person domiciled in Iceland or other 
aforementioned countries. 

Article 28, paragraph 3 

The Convention shall not apply to extradition 

to Denmark, Finland, Norway or Sweden as 

extradition between the Nordic countries is gov- 
erned by a uniform law. 

(b) Additional Protocol to the European Conven- 

tion on Extradition 

Article 6 

Iceland does not accept Chapter | of the Pro- 

tocol.


